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Посвящается Дэвиду, доброму, весело-

му, умному, настоящему мужчине. Наде-

юсь, ты повеселишься, читая эту книгу, 

как веселилась я, когда писала ее. Прошу 

тебя, покажи ее прекрасной Лори.
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ГЛАВА 1

Нортклифф-Холл, 

окрестности Нью-Ромни, Англия

Май, 1803 год

–Я видела ее прошлой ночью. Это 

была Новобрачная Дева!

— Нет, правда? Ты видела привидение, Синджен?

— Клянусь тебе, я ее видела!

Последовали взволнованные возгласы, в которых сме-

шивались страх, удивление и восторг.

— Конечно, это была Новобрачная Дева.

— Она сказала тебе об этом? Ты очень испугалась? Она 

была вся в белом и стонала? А похожа она на живого чело-

века?

Голоса, обсуждавшие подробности этого упоительного 

события, стали удаляться и наконец стихли.

Дуглас Шербрук, граф Нортклифф, плотно закрыл дверь 

и подошел к письменному столу. Проклятый призрак! Ин-

тересно, скольким еще поколениям Шербруков предстоит 

слушать эти небылицы о несчастной молодой леди, погиб-

шей во цвете лет? Он посмотрел на аккуратные стопки бу-

маг на своем столе, вздохнул и сел, обуреваемый мрачными 

мыслями.

Уже много недель эти мысли не давали ему покоя, не 

отпуская ни на один час. Со всех сторон его атаковали по-

ка мягкими, но все более настойчивыми напоминаниями 

на опостылевшую тему. Ему необходимо жениться и про-
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извести на свет продолжателя рода. С каждой минутой он 

становится старше, он тратит впустую отпущенные ему го-

ды на недостойных его положения особ, в то время как его 

способности к воспроизводству должны быть направлены 

на сотворение законного наследника. Так гласила Библия. 

Однако он сомневался в правильности подобного толко-

вания.

В этом году, в День святого Михаила, ему исполнится 

тридцать, говорили ему тетушки и дядюшки, кузены и ку-

зины и старшие родственники, помнившие его с пеленок; 

об этом твердили ему друзья, даже те, которые предавались 

разгулу, забыв о выполнении собственного фамильного 

долга, — и все они, словно сговорившись, каждый на свой 

манер, пели одну и ту же песню. Он должен жениться! Бо-

же, ему хотелось заткнуть уши и никого не слушать! Ему 

хотелось сказать им, что в День святого Михаила в этом году 

ему исполнится вовсе не тридцать, а только двадцать девять. 

Не говоря уже о том, что сейчас, в эту самую минуту, ему 

двадцать восемь, и пока, слава Богу, еще только май, а не 

сентябрь. Он едва успел привыкнуть к тому, что ему уже 

двадцать восемь. Он с трудом научился выговаривать, что 

ему двадцать восемь, а не двадцать семь лет. Да и в конце 

концов, у него еще уйма времени! Что им всем от него надо?

Граф посмотрел на бронзовые часы, стоявшие на ками-

не. Черт возьми, куда запропастился Райдер? Ведь он пре-

красно знает, что каждые три месяца, в первый вторник, 

ровно в три часа они встречаются в парадной гостиной 

Нортклифф-Холла. И конечно же, то, что граф сам явился 

инициатором этих встреч, когда девять месяцев назад, сра-

зу после подписания Амьенского мира, оставил армию, не 

извиняло его брата за то, что он опаздывает на их третью 

встречу. Да, хорош братец! При этом граф обходил внима-

нием тот факт, что сам он и не вспомнил бы об этой встрече, 

если бы его камердинер Лесли Дэнверс, чья пунктуальность 

временами была несколько утомительной, не напомнил ему 

о ней час назад.

Шумное вторжение улыбающегося Райдера, который 

принес с собой запахи ветра и моря, кожи и лошадей, и поч-

ти вовремя — было только пять минут четвертого, — заста-

вило графа забыть свой гнев. К тому же Райдеру было почти 
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двадцать шесть, а это значило, что скоро у них будут общие 

проблемы. Так что лучше уж держаться вместе.

— Боже, какой чудесный день, Дуглас! Я катался с До-

роти по утесам. Ничего подобного я еще не испытывал, кля-

нусь тебе, ничего подобного!

Райдер сел, скрестив ноги в сапогах из оленьей кожи, 

и подарил Дугласу свою знаменитую улыбку, открывающую 

ряд белоснежных зубов.

— Ты умеешь держаться в седле?

Райдер улыбнулся еще шире. В его глазах появилось зна-

комое графу выражение человека, который добился пред-

мета вожделения, и потому он только вздохнул.

— Ну хорошо, — сказал Райдер после некоторого молча-

ния, — если ты настаиваешь на этих встречах, я признаю, 

что должен выполнять твои условия как следует.

— А Дороти Блэлок?

— Вдова Блэлок такая женственная и соблазнительная, 

братишка, и знает, как доставить удовольствие мужчине. 

При этом моя Дороти достаточно умна, чтобы не попасться.

— Ее посадкой в седле я просто восхищен.

— В ней многое достойно восхищения.

Лишь усилием воли Дугласу удалось сдержать улыбку. 

Все-таки он был граф, глава старинного рода Шербруков.

— Ну что ж, давай приступим к делу.

Его серьезный тон не обманул Райдера, который заме-

тил, как изогнулись уголки губ Дугласа, и рассмеялся.

— Ну что ж, давай приступим.

Райдер наполнил свой стакан бренди, жестом приглашая 

брата присоединиться.

— Нет, спасибо, — отказался Дуглас и продолжил: — 

Итак, в этом квартале на твоем счету четверо совершенно 

здоровых сыновей и четыре такие же здоровые дочери. Бед-

ный малыш Дэниел умер минувшей зимой. Падение Эми не 

нанесло ей серьезных повреждений. Я ничего не упустил?

— Отметь у себя, что в августе я жду появления еще од-

ного младенца. Мать чувствует себя хорошо, и, надеюсь, все 

будет в порядке.

Дуглас вздохнул.

— Очень хорошо. Ее имя? — Он записал ответ и поднял 

голову. — Теперь все правильно?
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Улыбка сошла с лица Райдера. Он медленно пил бренди.

— Нет, не все. Бенни умер от лихорадки на прошлой не-

деле.

— Почему ты не сказал мне раньше?

— Ты уезжал в Лондон по делам военного министерства, 

и я не стал тебя беспокоить. Похороны были скромными. 

Так захотела его мать.

— Мне очень жаль. — Дуглас встал, налил себе немного 

бренди и вернулся к столу. — Если ребенок должен родиться 

в августе, то почему ты не сказал мне об этом в нашу про-

шлую встречу?

— Его мать молчала до тех пор, пока беременность не 

стала очевидной. Она боялась, что я оставлю ее сразу же, 

как только узнаю. Пришлось объяснить ей, что Шербруки 

не бросают своих детей на произвол судьбы и я позабочусь, 

чтобы обеспечить будущее своего сына. Кстати, я наде-

юсь, что она подарит мне близнецов. — Райдер отвернулся 

от окна и отхлебнул еще глоток. — Да, совсем забыл. Еще 

Нэнси.

— Что Нэнси?— выронил листок Дуглас.

— Нэнси Арбьюкл, дочь торговца мануфактурой на Хай-

стрит в Рае. Она тоже ждет моего ребенка. Я рассчитываю, 

что он родится в ноябре. Она замучила меня слезами и сте-

наниями, хотя я уверял ее, что ей не о чем беспокоиться. 

Более того, не исключена возможность, что на ней женится 

капитан корабля. Ему все равно, чьего ребенка она носит.

— Ну, это уже кое-что. — Дуглас закончил свои записи 

и поднял голову. — На твоем содержании находятся семеро 

детей и их матери. И еще две женщины должны родить от 

тебя детей до конца этого года.

— Да, все так. Не забудь про вероятность близнецов 

и про Нэнси, которая может выйти замуж за капитана.

— Господи, неужели ты не можешь развлекаться, не пло-

дя детей на каждом шагу? Ты что, не знаешь, что для этого 

нужно делать?

Райдер покраснел, что было для него большой редко-

стью, и обиженно ответил:

— У меня не получается. Я никак не могу удержаться. 

В конце концов, не все же такие ледники, как ты, Дуглас! 

Господи, неужели ты всегда контролируешь себя? Неужели 
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ты ни разу не был в состоянии, когда думаешь только о на-

слаждении и тебе плевать на все последствия?

— Нет.

Райдер вздохнул.

— Я не такой дисциплинированный, как ты. У тебя по-

прежнему только двое детей?

— Нет. Мальчик умер, когда я был в Лондоне. Осталась 

только Синтия, прелестная девочка четырех лет от роду.

— Мне очень жаль.

— Это не было неожиданностью, доктора давно преду-

преждали об этом его мать. У малыша были недоразвиты 

легкие. Элизабет написала мне, что состояние ребенка 

ухудшилось, и я отправился в Лондон. Так что посещение 

военного министерства было только одной из причин моей 

поездки.

Дуглас взял чистый лист бумаги и занялся подсчетами 

расходов в текущем квартале.

— Твои любовные похождения обходятся слишком до-

рого. Чертовски дорого, я бы сказал.

— Только не надо читать мне мораль. Ты такой же мо-

лодой и здоровый мужчина, как я. И наш знаменитый дя-

дюшка Брэндон только порадовался бы, видя, что его люб-

веобильная натура нашла свое воплощение в его потомках. 

Любовный пыл не покидал его до восьмидесяти лет, во вся-

ком случае, так он мне рассказывал. И очень может быть, 

что он не хвастал.

Ты всегда говорил, что мы должны нести ответствен-

ность за своих незаконнорожденных детей, и тут я с тобой 

согласен. Я также согласен с твоим планом вести строгий 

учет, так как он дает нам уверенность в том, что мы ничего 

не упустим из виду. Ты такой замечательный стратег, что, 

думаю, из тебя вполне мог бы выйти генерал. Как жаль, что 

тебе пришлось оставить армию всего лишь в чине майора!

Райдер продолжал смеяться, когда дверь гостиной отво-

рилась и в комнату заглянул их младший брат.

— О, Тайсон, входи, мы почти закончили. Дуглас уже 

сообщил мне, что страсть к похождениям скоро проделает 

дыру в моем кармане. Он уделит нам с тобой внимание, как 

только закончит подсчеты моих грандиозных расходов. Они 

кажутся ему еще больше оттого, что, по его мнению, я мог 
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бы потратить их на более серьезные занятия. Он полагает, 

что существует иное поле деятельности, которое можно бы-

ло бы вспахать, засеять и потом ждать урожая.

— О каких это подсчетах и полях ты тут болтаешь? — по-

интересовался Тайсон Шербрук, входя в комнату.

Райдер игриво покосился на Дугласа, который лишь не-

одобрительно пожал плечами, не поддержав его тона. Но 

Райдер слишком хорошо знал своего брата и догадывался, 

что в душе он тоже забавляется.

— Послушай, Дуглас, Тайсон собирается стать викари-

ем. Поэтому ему необходимо знать о мужских слабостях, 

а главное, если уж говорить прямо, об основном мужском 

инстинкте. Сегодня, Тайсон, ты попал как раз на одну из 

наших встреч, которые мы устраиваем раз в три месяца, 

чтобы подсчитать количество незаконнорожденных Шер-

бруков, которые появляются благодаря моему непосред-

ственному участию.

— Подсчитать кого?.. — Тайсон ошеломленно перевел 

взгляд на Дугласа.

— По-моему, я ясно выразился. Тебе уже двадцать один, 

Тайсон. Пора и тебе приходить на наши встречи. Как ты ду-

маешь, Дуглас? А то в один прекрасный день нам свалится 

на голову его отпрыск и начнет предъявлять свои требова-

ния. Мы должны держать ситуацию под контролем. Поду-

май о нашей репутации. Ну, Тайсон, признавайся: есть ли 

у кого-нибудь из местных девиц ребенок от тебя?

Тайсон был на грани обморока.

— О Боже, конечно, нет! Я не способен на такие низкие 

поступки! Я слуга Господа, будущий викарий, пастырь, ко-

торый поведет свою паству…

— Умоляю тебя, остановись! — закатив глаза, прервал 

его Райдер. — Мне страшно подумать, что Шербрук может 

произносить такие вещи и сам верить в то, что говорит. Го-

споди, Тайсон, неужели ты не можешь жить, как все нор-

мальные люди? Нет, все-таки, несмотря ни на что, я верю 

в тебя. Как говорится, надежда умирает последней.

Тайсон сидел потрясенный, не в силах поддерживать 

разговор. Он знал, что его братья были светскими людьми, 

что им были известны стороны жизни, о которых он боялся 

даже подумать, но шутить над такими вещами? Устраивать 



13

подобные встречи, вести учет незаконнорожденных детей? 

Все это было омерзительно и низко. И это его родные бра-

тья! Он молча направился к двери.

— Ну хотя бы улыбнись, Тайсон, — попросил Дуглас. — 

Ведь викариям позволено иметь чувство юмора.

— О нет, — попытался объяснить Тайсон, — просто… ко-

нечно, я могу улыбнуться, но дело в том, что…

— Ты не в состоянии закончить ни одного предложе-

ния, — усмехнулся Райдер. — Да и ни к чему. Вряд ли мы 

услышим от тебя что-нибудь новое.

— Человек, посвятивший себя Богу, тоже может любить 

женщину, но особенной любовью. И у меня тоже есть воз-

любленная, и вам это прекрасно известно!

— Господи Иисусе! — Райдер отвернулся, пытаясь скрыть 

душивший его смех. — Еще по глоточку, Дуглас?

— Нет, уволь, не знаю, откуда у нас взялось такое отвра-

тительное бренди. — Он с сожалением посмотрел на Тайсо-

на. Похоже, они переборщили со своими шутками. Бедняга 

воспринимает все слишком серьезно. Впалые щеки Тайсо-

на стали пунцовыми от смущения. Дуглас попытался раз-

рядить обстановку: — И кто эта девушка, Тайсон? Исходя 

из того, что ты — будущий викарий, я полагаю, что она не 

может быть ни актрисой, ни продавщицей.

— Нет. — Тайсон почувствовал, что ступил на твердую 

почву, и голос его окреп. — Ее зовут Мелинда Беатрис, 

она — дочь сэра Томаса Хардести.

Райдер выругался.

— Знаю я ее, Дуглас, у нее водянистые глаза, фальши-

вая улыбка и костлявая фигура. К тому же у нее два имени, 

и родители настаивают, чтобы к ней именно так и обраща-

лись. Два имени! По-моему, это уже слишком!

— Она станет прекрасной женой для служителя Божье-

го! — начал яростно защищать свою избранницу Тайсон, 

но резко остановился, увидев на лице Дугласа выражение, 

столь хорошо знакомое ему по покойному батюшке.

— Я правильно тебя понял, — голос Дугласа стал очень 

мягким, — что ты в свои двадцать лет пленился девушкой, 

которая подходит тебе по своему рождению и обществен-

ному положению, и намерен сделать ее своей женой? Мы 

говорим о Хардести из Блэстон-Мэнор?
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— Да, — ответил Тайсон, — и мне уже скоро двадцать 

один.

— Ты молод и глуп, — сказал Райдер бесстрастно, отря-

хивая пыль с рукава. — Через месяц он уже забудет о ней, 

Дуглас. Помнишь, как это было с тобой, когда ты влюбился 

в дочь герцога? Когда же это было? Да, три года назад. Ты 

просто с ума по ней сходил! Тебя тогда ранило в плечо, и ты 

приехал домой. Постой, как же ее звали? Мелисанда, точно, 

теперь вспомнил. Ты помнишь, Дуглас?

Дуглас поднял руку, приказывая ему замолчать, и спросил:

— Ты уже говорил с сэром Томасом, Тайсон?

— Конечно, нет. Ведь ты глава семьи, Дуглас. Я должен 

был с тобой посоветоваться.

— Приятно, что ты об этом помнишь. А сейчас, пожа-

луйста, пообещай мне, что не станешь делать предложение 

сразу, как только твоя возлюбленная тебе улыбнется или на 

дюйм приоткроет свою ножку. Женщинам известна уйма 

способов поймать мужчину в свои сети, поэтому ты должен 

быть начеку. Договорились?

Тайсон кивнул, но тут же добавил:

— Мелинда Беатрис не такая, Дуглас. Она — добрая 

и честная девушка. Она распространяет вокруг себя такую 

чистоту и благонравие, что, я уверен, станет замечательной 

помощницей своему мужу. Она никогда… — Тут он заме-

тил, что оба брата еле сдерживают смех. Глаза его сузились, 

спина выпрямилась, и он перешел на подчеркнуто офици-

альный тон: — В сущности, я пришел сюда совсем по дру-

гому поводу. Тетя Милдред и дядя Альберт приехали и хотят 

говорить с тобой, Дуглас.

— Ха! Полку проповедников прибыло. Полагаю, что ты 

приказал слугам проводить их в комнаты, а сам тут же вы-

звался поискать меня, дабы ускользнуть от их расспросов.

— Ты правильно понял причину их визита. Я слышал, 

как они обсуждали дочь маркиза Дэкре, Джульетту. Тетя 

Милдред сказала, что это бриллиант чистой воды и лучшей 

партии для тебя не найти.

Дуглас чувствовал, как в нем закипает раздражение, 

и потому счел за лучшее молчать.

— Господь наградит тебя долгими летами, — в голосе 

Райдера зазвучал пафос, — я очень уважаю тебя и всей ду-
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шой благодарен Господу за то, что именно ты являешься 

четвертым графом Нортклиффом, шестым виконтом Хам-

мерсмитом и девятым бароном Сэндерлеем. Благодарю те-

бя, Господи, что меня миновала чаша сия.

— Я тоже уважаю тебя, Дуглас, — сказал Тайсон. — Из 

тебя получится прекрасный граф, виконт и барон, и я ду-

маю, тетя Милдред и дядя Альберт придерживаются того 

же мнения. Вся семья сходится на том, что тебе следует же-

ниться и…

— О, ну хоть бы ты оставил меня в покое! — Дуглас встал 

со стула. — Помолись за меня, братишка. Райдер, наша 

встреча была плодотворной. Я поговорю с твоим портным 

и попрошу его, чтобы он зашил тебе одно место в штанах.

— Смотри не напугай бедного Тинкера до смерти.

— Но не могу же я просить об этом горничных. Готов по-

клясться, что ты нарушишь наш договор, если кто-нибудь 

из них попытается сделать это, особенно если она будет мо-

лода и хороша собой.

— Бедный Дуглас, — сказал Райдер вслед удаляющемуся 

брату.

— О каком это договоре он говорил? — спросил Тайсон.

— Мы поклялись, что не тронем ни одной женщины из 

тех, кто нанимается работать к нам в дом. Когда ты изба-

вишься от своей любви и твои мозги встанут на место, мы 

просветим тебя по всем этим вопросам.

Тайсон предпочел больше не вступать в спор. Надо быть 

выше этого. Скоро он станет викарием, его дела и помыс-

лы должны быть возвышенными. К тому же он не мог при-

помнить ни одного случая, когда бы он победил в споре со 

своими братьями. Поэтому он только сказал:

— Кажется, эта девушка, которую хотят ему сосватать, 

действительно замечательная.

— Все они замечательные, пока не станут женами, — от-

ветил Райдер, покидая гостиную.

В холле, облокотившись на испанский столик черного 

дерева, с невинным видом стояла Синджен и что-то насви-

стывала. Она умолкла, увидев, что Райдер ее заметил.

— Ну, как прошла встреча? — безразличным голосом по-

интересовалась она.

— Держи свой язык за зубами, детка.


